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Translation studies has long focused on the manifold articulations of translation 
theory inthe 19th and 20th centuries. Translation studies readers commonly include 
excerpts from Cicero, Horace, and St. Jerome before moving directly to the modern 
period, spearheaded by Walter Benjamin’s groundbreaking essay on The Task of the 
Translator. Yet what can we learn from earlier centuries, from Renaissance translation 
theory, in particular? In my paper, I shift to a foundational, yet less-studied text: Italian 
humanist Leonardo Bruni’s On the Correct Way to Translate (De interpretatione recta), 
written in Latin in ca. 1424. Commonly excluded from translation studies readers and 
anthologies, On the Correct Way to Translate is the first early modern theoretical treatise 
on translation. Here, Bruni distances himself from medieval practices of translation and 
proposes, for the first time, a new methodology how to translate “correctly” (“recte”). 
How does one, according to Bruni, translate “correctly”?  

In order to answer this question, I argue, one needs to look at the broader context 
of Bruni’s writings. In particular, his vivid interest in the rise of another 15th-century 
discipline: cartography. Before writing On the Correct Way to Translate, Bruni was 
involved in the translation (from Greek into Latin) of Ptolemy’s Geography, a 2nd-
century CE treatise on geography and map-making, which proposed a radically new 
vision of space and which became, in the subsequent centuries, a foundational text for 
cartographers, geographers, and poets alike. While Bruni did not complete the translation 
of Ptolemy’s Geography, the text, I argue, significantly influenced Bruni’s thinking about 
translation theory and practice. A close reading of On the Correct Way to Translate 
shows that his new method of translation is largely indebted to a profoundly new 
perception and appreciation of space. I conclude with the impact of Bruni’s treatise for 
translation theory in the 21st century. 


